
     

1 uomw
shmou
listen !

Minb
bnim
sons

rsum
musr
admonition-of

ba
ab
father

ubiwqeu
ueqshibu
and-attend !

hodl
ldoth
to-know

enib
bine
understanding

. Hear, ye children, the
instruction of a father, and
attend to know
understanding.

1

2 ik
ki
that

xql
lqch
influence

but
tub
good

ihhn
nththi
I-give

Mkl
lkm
to-you

ihruh
thurthi
law-of-me

la
al
must-not-be

ubzoh
thozbu
you-are-forsaking

For I give you good
doctrine, forsake ye not my
law.

2

3 ik
ki
that

Nb
bn
son

ihiie
eiithi
I-became

ibal
labi
to-father-of-me

Kr
rk
tender

dixiu
uichid
and-only-child

inpl
lphni
before

ima
ami
mother-of-me

For I was my father's son,
tender and only [beloved] in
the sight of my mother.

3

4 inriu
uirni
and-he-is-directing-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

Kmhi
ithmk
he-shall-uphold

irbd
dbri
words-of-me

Kbl
lbk
heart-of-you

rmw
shmr
keep !

He taught me also, and
said unto me, Let thine
heart retain my words: keep
my commandments, and
live.

4

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

eixu
uchie
and-live !

5 enq
qne
acquire !

emkx
chkme
wisdom

enq
qne
acquire !

enib
bine
understanding

la
al
must-not-be

xkwh
thshkch
you-are-forgetting

lau
ual
and-must-not-be

Get wisdom, get
understanding: forget [it]
not; neither decline from
the words of my mouth.

5

th
tht
you-are-turning-aside

irmam
mamri
from-sayings-of

ip
phi
mouth-of-me

6 la
al
must-not-be

ebzoh
thozbe
you-are-forsaking-her

Krmwhu
uthshmrk
and-she-shall-guard-you

ebea
aebe
love-her !

Kryhu
uthtzrk
and-she-shall-preserve-you

Forsake her not, and she
shall preserve thee: love
her, and she shall keep
thee.

6

7 hiwar
rashith
beginning-of

emkx
chkme
wisdom

enq
qne
acquire !

emkx
chkme
wisdom

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Kninq
qnink
acquisition-of-you

enq
qne
acquire !

enib
bine
understanding

Wisdom [is] the principal
thing; [therefore] get
wisdom: and with all thy
getting get understanding.

7

8 elsls
slsle
heap-up-her !

Kmmurhu
uthrummk
and-she-shall-exalt-you

Kdbkh
thkbdk
and-she-shall-glorify-you

ik
ki
that

enqbxh
thchbqne
you-are-embracing-her

Exalt her, and she shall
promote thee: she shall
bring thee to honour, when
thou dost embrace her.

8

9 Nhh
ththn
she-shall-give

Kwarl
lrashk
to-head-of-you

hiul
luith
wreath-of

Nx
chn
grace

hrto
otrth
crown-of

hraph
thpharth
beauty

Kngmh
thmgnk
she-shall-award-to-you

She shall give to thine
head an ornament of grace:
a crown of glory shall she
deliver to thee.

9

10 omw
shmo
listen !

inb
bni
son-of-me

xqu
uqch
and-take !

irma
amri
sayings-of-me

ubriu
uirbu
and-they-shall-increase

Kl
lk
to-you

hunw
shnuth
years-of

Miix
chiim
lives

Hear, O my son, and
receive my sayings; and the
years of thy life shall be
many.

10

11 Krdb
bdrk
in-way-of

emkx
chkme
wisdom

Kihre
erthik
I-direct-you

Kihkrde
edrkthik
I-cause-to-tread-you

ilgomb
bmogli
in-rounds-of

rwi
ishr
uprightness

I have taught thee in the
way of wisdom; I have led
thee in right paths.

11

12 Khklb
blkthk
in-to-go-you

al
la
not

ryi
itzr
he-shall-be-constricted

Kdoy
tzodk
step-of-you

Mau
uam
and-if

Yurh
thrutz
you-are-running

al
la
not

lwkh
thkshl
you-shall-stumble

When thou goest, thy
steps shall not be straitened;
and when thou runnest,
thou shalt not stumble.

12

13 qzxe
echzq
hold-fast !

rsumb
bmusr
in-admonition

la
al
must-not-be

Prh
thrph
you-are-relaxing

eryn
ntzre
preserve-her !

ik
ki
that

aie
eia
she

Kiix
chiik
lives-of-you

Take fast hold of
instruction; let [her] not go:
keep her; for she [is] thy life.

13

14 xrab
barch
in-path-of

Miowr
rshoim
wicked-ones

la
al
must-not-be

abh
thba
you-are-coming

lau
ual
and-must-not-be

rwah
thashr
you-are-progressing

Krdb
bdrk
in-way-of

. Enter not into the path
of the wicked, and go not in
the way of evil [men].

14

Mior
roim
evil-ones

15 ueorp
phroeu
renounce-him !

la
al
must-not-be

rboh
thobr
you-are-passing

ub
bu
in-him

etw
shte
swerve !

uilom
moliu
from-on-him

rubou
uobur
and-pass !

Avoid it, pass not by it,
turn from it, and pass away.
15
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16 ik
ki
that

al
la
not

unwi
ishnu
they-are-sleeping

Ma
am
if

al
la
not

uori
irou
they-are-doing-evil

elzgnu
ungzle
and-she-is-snatched

Mhnw
shnthm
sleep-of-them

Ma
am
if

al
la
not

For they sleep not,
except they have done
mischief; and their sleep is
taken away, unless they
cause [some] to fall.

16

uluwki
ikshulu
they-are-causing-to-stumble

17 ik
ki
that

umxl
lchmu
they-dine

Mxl
lchm
bread-of

owr
rsho
wickedness

Niiu
uiin
and-wine-of

Mismx
chmsim
violences

uhwi
ishthu
they-are-drinking

For they eat the bread of
wickedness, and drink the
wine of violence.

17

18 xrau
uarch
and-path-of

Miqidy
tzdiqim
righteous-ones

ruak
kaur
as-light-of

egn
nge
brightness

Klue
eulk
going

ruau
uaur
and-to-light-up

do
od
until

Nukn
nkun
being-established

Muie
eium
the-day

But the path of the just
[is] as the shining light, that
shineth more and more unto
the perfect day.

18

19 Krd
drk
way-of

Miowr
rshoim
wicked-ones

elpak
kaphle
as-gloom

al
la
not

uodi
idou
they-know

emb
bme
in-what ?

ulwki
ikshlu
they-are-stumbling

The way of the wicked [is]
as darkness: they know not
at what they stumble.

19

20 inb
bni
son-of-me

irbdl
ldbri
to-words-of-me

ebiwqe
eqshibe
attend !

irmal
lamri
to-sayings-of-me

te
et
stretch-out !

Knza
aznk
ear-of-you

. My son, attend to my
words; incline thine ear unto
my sayings.

20

21 la
al
must-not-be

uzili
ilizu
you-shall-deviate

Kiniom
moinik
from-eyes-of-you

Mrmw
shmrm
keep-them !

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Kbbl
lbbk
heart-of-you

Let them not depart from
thine eyes; keep them in the
midst of thine heart.

21

22 ik
ki
that

Miix
chiim
lives

Me
em
they

Meiayml
lmtzaiem
to-ones-finding-them

lklu
ulkl
and-to-all-of

urwb
bshru
flesh-of-him

aprm
mrpha
health

For they [are] life unto
those that find them, and
health to all their flesh.

22

23 lkm
mkl
from-all-of

rmwm
mshmr
guarding

ryn
ntzr
preserve !

Kbl
lbk
heart-of-you

ik
ki
that

unmm
mmnu
from-him

huayuh
thutzauth
exits-of

Miix
chiim
lives

Keep thy heart with all
diligence; for out of i t [are]
the issues of life.

23

24 rse
esr
take-away !

Kmm
mmk
from-you

huwqo
oqshuth
perverse

ep
phe
mouth

huzlu
ulzuth
and-devious

Mihpw
shphthim
lips

qxre
erchq
put-far !

Kmm
mmk
from-you

Put away from thee a
froward mouth, and perverse
lips put far from thee.

24

25 Kinio
oinik
eyes-of-you

xknl
lnkch
to-ahead

utibi
ibitu
they-shall-look

Kipopou
uophophik
and-eyelids-of-you

urwii
iishru
they-shall-be-straight

Kdgn
ngdk
in-front-of-you

Let thine eyes look right
on, and let thine eyelids
look straight before thee.

25

26 slp
phls
ponder !

lgom
mogl
round-of

Klgr
rglk
foot-of-you

lku
ukl
and-all-of

Kikrd
drkik
ways-of-you

unki
iknu
they-shall-be-established

Ponder the path of thy
feet, and let all thy ways be
established.

26

27 la
al
must-not-be

th
tht
you-are-turning-aside

Nimi
imin
right

luamwu
ushmaul
and-left

rse
esr
take-away !

Klgr
rglk
foot-of-you

orm
mro
from-evil

Turn not to the right
hand nor to the left: remove
thy foot from evil.

27
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